
Lesen Sie die angegebenen Warnungen
und Hinweise aus diesem Faltblatt und aus 

der Bedienungsanleitung für das Modell
HW 100 X genau durch, bevor Sie diese 

Druckluftwaffe in die Hand nehmen.

Read the instructions and warnings of 
this leaflet and of the HW 100 X manual 

carefully before using this air gun.
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Sicherungshebel
safety lever / catch

Spannhebel
cocking lever

Magazinhalteknopf
magazine securing

slide Magazin
magazine

Sichere Richtung
safe direction

Entlüftungsschraube
air-venting tap

Kartusche
air cylinder

Abzug
trigger

Mündung
muzzle

Lauf
barrel

Manometer
gauge /
manometer

Kartusche
air cylinder

Vorderschaft
front stock

Gehäuse
receiver

Magazin
magazine

Gehäuse
receiverAbzugsbügel

trigger guard

Schaft
stock

Schaftbacke
cheek piece

Schaftkappe
butt plate

Pistolengriff
pistol grip

Schnell-Füll-
Anschluss
Quick-Fill-
System

Zielfernrohr mit 2-teiliger Montage
scope with two-piece mount

Sicherungshebel
safety lever / catch
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A – Druckpunkt
Rechtsdrehung: weicher – Linksdrehung: härter
travel to let-off point
turn to right: softer – turn to left: harder

A

I

B

II

B – Gewicht
Rechtsdrehung: schwerer – Linksdrehung: leichter
weight
turn to right: harder – turn to left: lighter

Das Abzugsgewicht kann durch Rechtsdrehung der Schraube „B” erhöht und durch Linksdre-
hung erleichtert werden (siehe Abb. „B“).
Ist bei der Überwindung des Druckpunktes ein Nachziehen spürbar, ist dieses durch Linksdrehen 
der Druckpunktschraube “A” zu beseitigen. Löst sich der Schuss ohne spürbaren Druckpunkt, so 
muss die Druckpunktschraube nach rechts gedreht werden (siehe Abb. „A“).
By turning the screw “B” to the right, the trigger weight can be increased and by turning the same 
screw to the left, it can be reduced (see pic. “B”).
If you feel a certain creep, when reaching the letoff point, this has to be eliminated by turning 
the trigger pull screw “A” to the left. If the trigger can be released without feeling any trigger 
pressure, the trigger pull screw must be turned to the right (see pic. “A”).

To adjust the trigger, the stock has always to be taken off:
1.	 pin behind the pistol grip has to be pushed out to the right (see pic I)
2.	 screw infront of the trigger guard has to be unscrewed (see pic II)
3.	 take off pistol grip unit
4.	 unscrew the two stock screws and take off the stock

Assembly follows in reverse order.

IV
/C

G

-BP
(Bullpup)



E
in

st
e

ll
u

n
g

 d
e

s 
A

b
zu

g
s

A
d

ju
st

m
e

n
t 

o
f 

th
e

 t
ri

g
g

e
r

S
ic

h
e

ru
n

g
 ·
 S

a
fe

ty
DE

UT
SC

H 
· E

NG
LI

SH

Sicherung (siehe Handhabung S. 14)
Safety (see Operating Instructions p. 29)

Überzeugen Sie sich immer vorher, dass die Waffe nicht geladen und / oder gespannt ist.
Always check before, that the gun is not cocked and / or loaded.
Zur Einstellung des Abzugs muss zunächst immer der Schaft abgenommen werden:

1.	 Stift im Schaft hinter dem Pistolengriff nach rechts herausklopfen (siehe Abb. I)
2.	 Schraube aus Pistolengriffeinsatz vor Abzugsbügel herausschrauben (siehe Abb. II)
3.	 Pistolengriff abnehmen
4.	 2 Schaftschrauben lösen und Schaft abnehmen

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Einstellung des Abzugs (siehe S. 16)
Adjustment of the trigger (see p. 31)

sicher
safe

Sicherungshebel
(hintere Stellung)
safety lever / catch
(rearward position)

weißer Punkt (sichtbar)
white mark (visible)

roter Punkt (sichtbar)
red mark (visible)

Sicherungshebel
(vordere Stellung)
safety lever / catch
(forward position)

entsichert
unsafe
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Loading (see Operating Instructions p. 29)

Ruhestellung
resting / closed position

Schaft
stock

Magazin
magazine

Magazinhalteknopf
magazine securing silde

Magazinhalteknopf (vordere Position)
magazine securing silde (forward position)

Magazin einführen
inserting the magazine

Achtung! Die seitlich geöffnete Lagerseite des
Maganzins ”Seite A“ muss nach hinten zeigen.
Attention! The opened chamberside of the
magazine ”side A“ has to point backward.

Spannhebel schließen
closing the cocking lever

Spannhebel (gespannte Stellung)
cocking lever (cocked position)

Spannhebel
cocking lever

Magazin
magazine
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Cocking the action (see Operating Instructions p. 29)
Halten Sie die Waffe immer in eine sichere Richtung!
Vergewissern Sie sich, dass sich niemand im Mündungsbereich und vor dem Manometer aufhält.
Always point the gun in a safe direction!
Make sure that nobody is in front of the muzzle or the gauge.

Spannvorgang
cocking operation

Ruhestellung
resting / closed position

Spannhebel
cocking lever

Während des Spann-, Lade- und Schließvorganges darf sich kein Finger, Kleidungsstück oder ähn-
liches am oder in der Nähe des Abzugs befinden. Halten Sie die Finger immer außerhalb des Ab-
zugsbügels. Nur zum beabsichtigten Schuss darf der Finger an den Abzug gelegt werden. Tragen Sie 
immer eine Sicherheits-Schießbrille.
Keep your fingers, clothing, or other objects away from the trigger when cocking, loading, and 
closing the gun. Keep your finger out of the trigger guard. Only when you want to shoot, it may be 
placed on the trigger. Always wear shooting / safety glasses.
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